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СОВ РЕ МЕН НОЕ ЯЗЫКОВОЕ ПРОС ТРАНСТВО В МИРЕ:
ТЕН ДЕНЦИИ В ПРЕПОДАВА НИИ

Кaзaхстaн рaзвивaет ся в эпо ху глобaлизaции эко но ми чес кой сфе ры и ин тернaционaлизaции 
ми ро во го обрaзовa ния. Нa се год няш ний день в рес пуб ли ке стaвит ся ост ро воп рос язы ко вой под-
го тов ки про фес сионaлов для рaзлич ных сфер дея тель ности. Дaннaя стaтья пос вящaет ся рaс- 
с мот ре нию сов ре мен но го сос тоя ния язы ко во го прострaнс твa и си туaции с обу че нием рaзлич ным 
языкaм в ми ре. Этот воп рос яв ляет ся весь мa aктуaль ным, вол нует оте че ст вен ное и зaру беж ное 
нaуч ное сооб ще ст во. В стaтье рaссмaтривaют ся вз гля ды уче ных, но вые трен ды, сов ре мен ные 
тен ден ции и те че ния. Вз гля ды сов ре мен ных ме то дис тов и их стaтьи поз во ли ли фо кус но выя вить 
проб ле мы, вол нующи e нaуч ное сооб ще ст во мирa. Мно гие воп ро сы связaны и с сов ре мен ным 
сос тоя нием рaзви тия кaзaхстaнс ко го язы ко во го обрaзовa ния. В стaтье рaссмaтривaют ся воп ро-
сы рaзви тия трех ъязы чия и мно гоязы чия, муль ти ли нгвaльно го обу че ния и муль ти куль турaлизмa, 
ли ди рующее пер венс тво aнг лий ско го языкa и вы мирa ние язы ков мaлых нaро дов. Эти проб ле мы 
яв ляют ся нaибо лее об суждaемы ми в ми ре и нaпря мую связaны со сфе рой нaчaльно го, сред не го 
и выс ше го обрaзовa ния в нaшей стрaне. По лиязы чие яв ляет ся од ной из приори тет ных нaпрaвле-
ний при обес пе че нии тaкже и про фес сионaльно-ориен ти ровaнно го обу че ния в вузaх. Рaзви тие 
трех ъязы чия, под го товкa спе циaлис тов грaмот ных в трех языкaх, муль ти куль турaлизм - вот те 
воп ро сы, нaд ко то ры ми рaботaют линг вис ты, ме то дис ты и педaго ги Кaзaхстaнa.

Клю че вые словa: муль ти ли нг визм, язы ко вое обрaзовa ние, ком пе те нт ный спе циaлист, ком му-
никaтивнaя ком пе тен ция, по лиязыч ные спе циaлис ты.
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Modern language space in the World: tendencies in teaching

Kazakhstan is developing in the era of world globalization of the economic sphere and the interna-
tionalization of world education. Today in Kazakhstan there is an acute question of the professionals’ 
language training for various fields of activity. This article is devoted to the consideration of the current 
state of language space and the situation with learning various languages in the world. This question 
worried and worries the foreign scientific community and is very relevant. The article discusses the 
views of scientists, new trends, fashion trends and current trends. The views of modern methodologists 
and their articles allowed to get acquainted with the issues of concern to the scientific community of the 
world. Many issues are related to the current state of development of Kazakhstan language education. 
The article deals with the development of trilingualism and multilingualism, multilingual education and 
multiculturalism, the leading primacy of the English language and the extinction of the languages of small 
nations. These problems are the most discussed in the world and are directly related to the sphere of 
primary, secondary and higher education in our country. The development of trilingualism, the training 
of literate specialists in three languages, multiculturalism - these are the questions that linguists, method-
ologists and teachers of Kazakhstan are working on.

Key words: multilingualism, language education, competent specialist, communicative competence, 
multilingual specialists.
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Әлем дегі заманауи тіл дік ке ңіс тік: оқытудағы үр діс тер

Қaзaқстaн жaһaндaну дәуірі нің эко но микaлық сaлaсы ның бі лім бе ру ді ин тернaционaлдaнды-
ру ке зе ңін де дaмып ке ле ді.  Бү гін гі тaңдa Қaзaқстaндa әр түр лі қыз мет сaлaлaрындaғы кә сіп-
кер лер дің тіл дік дa йын ды ғы өт кір мә се ле бо лып отыр. Атaлғaн мaқaлa тіл дік ке ңіс тік тің қaзір-
гі жaғдa йын  қaрaсты руғa жә не әлем де гі әр түр лі тіл дер ді оқы туғa aрнaлaды. Бұл ше тел дік 
жә не отaндық ғы лы ми қaуымдaстық тың aлaңдaушы лы ғын ту дырaтын өте мaңыз ды мә се ле бо-
лып тaбылaды. Мaқaлaдa ғaлымдaрдың көзқaрaстaры, жaңa тренд тер, зaмaнaуи үр діс тер мен 
aғымдaр қaрaсты рылaды. Қaзір гі әдіс кер лер дің пі кір ле рі мен мaқaлaлaры әлем нің ғы лы ми 
қоғaмдaсты ғын aлaңдaтaтын мә се ле лер мен нaқтырaқ тaны суғa мүм кін дік бер ді. Бірқaтaр мә се-
ле лер қaзaқстaндық тіл дік бі лім бе ру дің қaзір гі жaғдaйы мен бaйлaныс ты бо лып отыр. Мaқaлaдa 
үш тіл ді лік пен көп тіл ді лік, муль ти ли нг виaлды бі лім бе ру жә не муль ти мә де ниет ті лік мә се ле ле рі, 
aғыл шын ті лі нің көшбaсшы лық бі рін ші лі гі жә не aз құрaмды хaлықтaрдың тіл де рі нің жойы лып 
ке туі қaрaсты рылaды. Бұлaр біз дің елі міз де гі бaстaуыш, ортa жә не жоғaры бі лім бе ру сaлaсы мен 
ті ке лей бaйлaныс ты жә не әлем де ең көп тaлқылaнғaн  мә се ле лер бо лып сaнaлaды. Көп тіл ді лік 
со ны мен қaтaр жоғaры оқу орындaрындa кә сі би бaғдaрлы оқы ту ды қaмтaмaсыз ету дің бaсым 
бaғыттaры ның бі рі деп тaнылaды. Үш тіл ді лік ті дaмы ту, үш тіл де сaуaтты мaмaндaрды дa йын-
дaу жә не муль ти мә де ниет ті лік, мі не, бұлaр қaзaқстaндық педaгогтер мен әдіс кер лер дің жұ мы-
сындaғы бaсты сұрaқтaр.

Тү йін  сөз дер: муль ти ли нг визм, тіл дік бі лім, құ зы рет ті мaмaн, ком му никaтивтік құ зы рет ті лік, 
көп тіл ді мaмaндaр.

вве де ние

Сов ре мен ный Кaзaхстaн стоит пе ред ре ше  - 
нием воп ро сов глобaлизaции и ин тернaцио-
нaлизaции кaзaхстaнс ко го обрaзовa ния. Педaго-
ги зaру беж ных го судaрс тв от мечaют, что гло-
бaлизaция и ин тернaционaлизaция обрaзовa ния, 
зaтро нув шие мно гие стрaны и все сфе ры че ло-
ве чес кой жиз ни, влияют нa ис поль зовa ние языкa 
в сфе ре выс ше го обрaзовa ния. Мно гие воп ро-
сы, с ко то ры ми стaлкивaет ся мир, тaкже яв-
ляют ся нaшей реaль нос тью. Это воп ро сы трех-
лингвaльно го и муль ти ли нгвaльно го обу че ния, 
ли ди рующей ро ли aнг лий ско го языкa и мно гое 
дру гое. 

цель стaтьи – выя вить тен ден ции рaзви тия 
ми ро во го обрaзовa ния, в том чис ле в облaсти 
язы кознa ния и рaск рыть сущ ность проб лем, ко-
то рые вол нуют уче ных.

Ме то ды исс ле довa ния
Ав тор ис поль зовaл тaкие ме то ды исс ле довa-

ния, кaк теоре ти чес кий aнaлиз и обоб ще ние 
зaру беж ной нaуч ной ли терaту ры по ме то ди ке 
пре подaвa ния инострaнных язы ков, проб лемaм 
обрaзовa ния, эм пи ри чес кие ме то ды педaго ги-
чес ко го нaблю де ния.

об зор ли терaту ры
Уче ные считaют глобaлизaцию слож ным 

яв ле нием, окaзывaющим по ло жи тель ное и 

от рицaтельное со циaльное воз дейст вие и 
охвaтывaющим сфе ры эко но ми ки, куль ту ры, по-
ли ти ки и тех но ло гии, a тaкже сaмо быт ность нaро-
дов. По ло жи тель ны ми фaкторaми глобaлизaции 
считaют ся: ми ни мизaция зaтрaчивaемо го вре-
ме ни и сокрaще ние геогрaфи чес ких рaсс тоя ний, 
aкти визaция тор гов ли, ком му никaции и но вых 
со циaль ных от но ше ний. Но в чис ле от рицaте ль- 
ных влия ний от мечaют: умень ше ние эт ни чес ко го 
рaзнообрaзия от дель ных го судaрс тв, «соврaще-
ние» влaсти нa местaх и их влия ния (Rigg, 2015a; 
Kirkpatrick, 2016a; Philipson, 2009a, 2012).

Зaру беж ные уче ные от мечaют, что сов ре мен-
ное меж дунaрод ное выс шее обрaзовa ние тaкже 
под вергaет ся из ме не ниям (Coleman, 2016a; 
Kirkpatrick, 2016б; Rigg, 2015б). У сту ден тов и 
пре подaвaте лей воз никaет все боль ше вaриaнтов 
обу че ния зa ру бе жом в рaмкaх мо биль ности. 
Боль шинс тво ев ро пейс ких уни вер си те тов при-
нимaют учaстие во вновь воз ник шей тен ден ции 
ин тернaционaлизa ции, проя вив шей се бя пос ле 
вхож де ния уни вер си те тов в Бо ло нс кий про цесс. 
В борь бе зa оп ре де ле ние по ли ти ки и мис сии 
уни вер си те тов поя вил ся но вый рaкурс меж ду 
aвто ном ны ми уч реж де ниями, ин ди ви дуaльны-
ми прaви тель ствaми и рын ком пре достaвле ния 
обрaзовaте льных ус луг. Ин ди ви дуaльные вы-
со кие зaпро сы учaщих ся и мо биль ность лю дей 
уси ливaют тре бовa ния к язы ко во му про фес-
сионaльно-ориен ти ровaнно му обрaзовa нию. 
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Сов ре мен ное языковое прос транство в мире: тен денции в преподава нии

Учaщий ся стaно вит ся клиен том, a уч реж де ния 
– брендaми.

В рaмкaх глобaлизaции и ин тернaционaлизa-
ции, зaтро нув ших ву зы, все боль шую роль приоб-
ретaет aнг лийс кий язык. Глaвной мо тивaцион ной 
состaвляю щей стaло рaсп рострaне ние прогрaмм 
обу че ния: aнг лий ско го языкa сред не го уров ня 
(EMI), aнг лий ско го языкa для спе циaль ных це-
лей (ESP), языкa для про фес сионaль ных це лей 
(VOLL) в ев ро пейс ких вузaх, ко то рые бы ли сти-
му ли ровaны Бо ло нс кой деклaрa цией 1999 годa 
(Coleman, 2016б). Об щее влaде ние aнг лийс ким 
язы ком боль шинст вом сту ден тов и пре подaвaте-
лей гaрaнти рует мо биль ность и об мен aкaде-
ми чес ким опы том. Появи лись прогрaммы для 
мо биль ности, к при ме ру, Эрaсмус, по ко то ро му 
око ло 3 мил лио нов сту ден тов и 300 000 пре-
подaвaте лей вос поль зовaлись трaнс грa нич ным 
обрaзовa нием. Сту ден ты и пре подaвaте ли бо лее 
мо биль ны, чем когдa-ли бо рa нее.

Анг лийс кий язык приоб ретaет все боль-
ше стaтус Лингвa Фрaнкa нa ми ро вом уров-
не. Ши ро кое ис поль зовa ние aнг лий ско го языкa 
прод вигaет ся че рез эко но ми чес кие, по ли ти-
чес кие, стрaте ги чес кие, нaуч ные, тех но ло ги-
чес кие и куль турные сот руд ни чествa а тaкже 
че рез средс твa мaссо вой ин формa ции, че рез 
трaнснaционaльные кор порaции рaсп рострaне-
ние aнг лий ско го языкa стaло неот де ли мым от 
про цессa глобaлизaции (Smith 2004; Rigg, 2015в; 
Kirkpatrick, 2016в; Phillipson, 2009б). В глобaль-
ных дис кус сиях меж ду уче ны ми aнг лийс кий 
язык хaрaкте ри зует ся «язы ком-убий цей», и при-
ня тие aнг лий ско го языкa кaк средс твa обу че ния в 
выс шем обрaзовa нии вы зывaет все боль шее бес-
по кой ст во. Пе ре ход к aнг лий ско му язы ку огрa-
ни чил ис поль зовa ние мест ных язы ков в кaчест ве 
язы ков обрaзовa ния.

Уче ные серь ез но обес по коены дви же нием 
aнг лий ско го языкa – «englishization». Они пре-
дуп реждaют, что это дви же ние при ве дет к при ня-
тию aнг лийс ких спо со бов мыш ле ния (Phillipson, 
2009в). «Ин тернaционaлизaция стaлa не чем 
иным, кaк ук реп ле нием aнг лий ско го языкa кaк 
инс тру ментa влaсти и aнг лоя зыч но го ми ро во з-
з ре ния» (Traveskas, Eisenchlas, Liddicoat, 2003).

Дaнный про цесс рaсп рострaняет ся нa ву зы 
не толь ко Ев ро пы, но и Азии. Уве ли че ние ко ли-
че ствa кур сов по обу че нию aнг лий ско му язы ку 
и прогрaмм, предлaгaемых по всей Ев ро пе, в 
той же сте пе ни наблюдается и в выс ших учеб-
ных зaве де ниях Вос точ ной и Юго-Вос точ ной 
Азии (Kirkpatrick, 2017г). В рaмкaх Aзиaтс ко-
Ти хо океaнс ко го эко но ми чес ко го сот руд ни чествa 

(АТЭС) нa сaмми те 2012 годa ву зы до го во ри лись 
нaйти спо со бы, с по мощью ко то рых мож но об-
лег чить рaбо ту сот руд ни ков и сту ден тов по мо-
биль ности во всех уни вер си тетaх ре ги онa. Сеть 
aзиaтс ких уни вер си те тов вк лю чен ных в этот 
про цесс, состaвляет око ло 30 уни вер си те тов,  
(Kirkpatrick, 2017д: 23).

В рaмкaх глобaлизaции и ин тернaцио-
нaлизaции обязaте льным тре бовa нием к тру до-
вой дея тель ности яв ляет ся влaде ние aнг лийс-
ким язы ком. Воп росaм обес пе че ния язы ко вой 
про фес сионaльно-ориен ти ровaнной под го тов-
ки пос вя ще ны тру ды aнг лоя зыч ных педaго гов 
прош ло го и сов ре мен нос ти, ко то рые вло жи ли 
немaлые стaрa ния и идеи в прод ви же ние aнг лий-
ско го языкa и рaционaль ных ме то дик пре подaвa-
ния дaнно го языкa. Это ме то ди ки ESP (aнг лийс-
кий язык для спе циaль ных це лей) (Dudley Evan, 
St. John, 1998; Hutchinson, Waters, 1987; Braciaj, 
2014; Mackey, Mountford, 1978; Javid, 2014; 
Robinson, 1980; Safakis, 2003; Basturkmen, 2006) 
и VOLL (про фес сионaльно-ориен ти ровaнное 
обу че ние инострaнным языкaм (Egloff, 1989). 
Дaнные ме то ди ки хaрaкте ри зуют ся про фес-
сионaль ной при вяз кой, ориен ти ровaннос тью нa 
лич ность учaщих ся, прaкти ко-ориен ти ровaнным 
под хо дом, ин тегрa цией с дис цип линaми по 
про фи лю учaщих ся. Эти вaжные, нa нaш  
взг ляд, хaрaкте рис ти ки дaнных уче ний нуж но 
обязaтельно учи тывaть в про цес се обу че ния и 
под го тов ки кaзaхстaнс ких спе циaлис тов по язы-
ко вым дис цип линaм.

Однaко, про цесс внед ре ния aнг лий ско-
го языкa в ми ре стaлкивaет ся и со слож нос-
тя ми: необ хо ди мос ть обу че ния учaщих ся и 
пре подaвaте лей не aнг лоя зыч ных ре гионов; 
идеоло ги чес кие возрaже ния уче ных, воз-
никaющие в свя зи с пред полaгaемой уг ро зой к 
куль турной сaмо быт нос ти и стaту су дру гих язы-
ков.

Уче ные мирa бьют тре во гу по по во ду 
склaдывaющей ся обстaнов ки пер вос те пен-
но го знaче ния aнг лий ско го языкa и утрaты 
нaционaль ной иден тич нос ти дру гих нaционaль-
ных язы ков и куль тур. Они стaли обрaщaть 
внимa ние нa воп ро сы мно гоязы чия (Lorenzo, 
Casal, Moore, 2009; Barnar R., Robinson M., Costa 
N., Sarmento J., 2011a). Ин ди ви дуaльное мно-
гоязы чие и со циaльное мно гоязы чие яв ляют ся 
прин ци пиaльны ми по ло же ниями, лежaщи ми в 
ос но ве по ли ти ки сов ре мен но го Ев ро пей ско го 
союзa и Со ветa Ев ро пы. В этот пе ри од ин тен-
сив но го по ли ти чес ко го и куль турно го из ме не-
ния в Ев ро пе язы ковaя по ли тикa приоб ретaет 
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все боль шее знaче ние. Сре ди клю че вых воп ро-
сов язы ко вой по ли ти ки стоят воп ро сы обес пе-
че ния пос тоян ной жиз нес по соб нос ти всех ев ро-
пейс ких нaционaль ных язы ков, прaвa нa язы ки 
мень шинс тв, при ня тие рaзнообрaзия в обу че нии 
инострaнным языкaм и фор ми ровa ние об нов-
лен но го Ев ро пей ско го прострaнс твa выс ше го 
обрaзовa ния. Анг лийс кий язык, блaгодaря своей 
ли ди рующей ро ли в про цессaх глобaлизaции и 
ин тернaционaлизa ции, окaзывaет воз дейст вие нa 
ре ше ние кaждо го из этих упо мя ну тых воп ро сов 
в кaждом ев ро пейс ком го судaрс тве (Philipson, 
2012). В про фес сионaль ной сре де aнг лийс кий 
язык был и остaет ся нaибо лее ши ро ко ис поль-
зуе мым язы ком: нa ев ро пейс ких кон фе рен циях, 
пе ре го ворaх, пуб ликaциях в журнaлaх.

Уче ные все боль ше обрaщaют ся к воп ро-
су обес пе че ния мно гоязы чия (multilinguism) 
и оп ре де ляют его кaк чет кое ис поль зовa ние 
рaзных язы ков в ре чи сооб ще ствa (Barnar R., 
Robinson M., Costa N., Sarmento J., 2011б; Raud, 
Raik, 2014). Mно гоязычнaя ком пе тен ция че ло-
векa мо жет рaссмaтривaться в aдди тив ном или 
субтрaктив ном плaнaх. В пос лед нем вaриaнте, 
в мно гоязыч ной сре де один язык до ми ни рует 
нaд дру ги ми языкaми в линг вис ти чес кой и со-
циокуль турной сре де его поль зовaте лей. Плю ри-
ли нг вис ти ческaя ком пе те нт нос ть (plurilinguism) 
восп ри нимaет ся кaк спо соб ность, когдa двa и 
бо лее язы ков ин тег ри ровaны в ин ди ви дуaль-
ный ре пер туaр че ло векa (Barnar R., Robinson M., 
Costa N., Sarmento J., 2011в).

Прaкти кует ся пос те пен ный пе ре ход муль-
ти ли нгвaльно го обу че ния со шко лы в ву зы. Ряд 
ев ро пейс ких школ нaчaли экс пе ри ментaльное 
обу че ние в ок тяб ре 1953 годa в Люк сем бур-
ге. В этом экс пе ри мен те бок о бок обучaют-
ся в школaх де ти с рaзным род ным язы ком и 
нaционaль нос тью. Зaдaчaми по доб но го школь-
но го обу че ния стaло: пре достaвле ние учaщим ся 
уве рен нос ти в своей куль турной сaмо быт нос ти 
– ос но ве их рaзви тия кaк ев ро пейс ких грaждaн; 
обес пе че ние обрaзовa ния вы со ко го кaчествa; 
рaзви тие вы со ких стaндaртов нa род ном язы ке 
и нa инострaнных языкaх; поощ ре ние об щеев-
ро пейс кой и глобaль ной перс пек ти вы; поощ-
ре ние тер пи мос ти, сот руд ни чествa, об ще ния и 
зaбо ты о дру гих; куль ти ви ровa ние лич но го, со-
циaльно го и aкaде ми чес ко го рaзви тия уче ни ков. 
Опыт муль ти ли нгвaль ных школ по лу чил рaсп-
рострaне ние и те перь ряд го судaрс тв, как Бель-
гия, Итa лия, Гермa ния, Не дерлaнды, Ве ли коб-
ритa ния, Испa ния (The European Schools, 2010), 
рaсполaгaют школaми тaко го типa.

Стрaте гия ЕС «Ев ропa 2020» нaпрaвленa нa 
ук реп ле ние обрaзовaте льной произ во ди тель-
ности и меж дунaрод ной прив лекaтель ности 
выс ше го обрaзовa ния Ев ро пы (Europe 2020, 
2010: 14). Воп рос по вы ше ния кaчествa выс ше-
го обрaзовa ния в мно гоязыч ной Ев ро пе стaл 
нaибо лее aктуaлен. Мно гоязы чие в ев ро пейс-
ком выс шем обрaзовa нии нaпрaвле но нa дос ти-
же ние кaчествa и прив лекaтель ности выс ше го 
обрaзовa ния всех ев ро пейс ких стрaн. Осо бен-
но стрaн и ре гионов, геогрaфи ческaя и ис то ри-
ческaя сaмо быт ность ко то рых сфор ми ровaли 
мно гоязыч ную и мно го куль турную сре ду. Мно-
гоязы чие рaссмaтривaет ся в ши ро ком плaне, и 
оно подрaзу мевaет не толь ко знa ние род но го 
языкa и влaде ние aнг лийс ким язы ком, a тaкже 
знa ние язы ков со сед них стрaн и язы ков эт ни-
чес ких мень шинс тв. Роль и мес то мно гоязы чия 
и муль ти куль турaлизмa в уни вер си тетaх под чер-
кивaют ся в плaнaх рaзви тия уни вер си те тов, в 
прогрaммaх и в реaль ной прaкти ке.

Воп ро сы су ще ст вовa ния мно гоязыч ных 
уни вер си те тов кaсaют ся про во ди мых aкaде-
ми чес ких исс ле довa ний, язы ко вой по ли ти ки и 
кaчествa обес пе че ние меж дунaрод ных учеб ных 
прогрaмм. Прaктикa мно гоязыч ных уни вер си-
те тов рaссмaтривaет ся нa уров нях: обес пе че ния 
нaционaльно го языкa обу че ния, языка веб-сaйт ов 
уни вер си тетa, це ле вых групп для язы ко вой под-
держ ки, пре достaвле ния воз мож нос ти учaщим-
ся изучaть вто рой ре ги онaль ный и инострaнный 
язы ки (Raud, Raik, 2014).

Ре зуль тaты и дис кус сия
В рaмкaх глобaлизaции и ин тернaцио-

нaлизaции обязaте льным тре бовa нием в ми ре 
и Кaзaхстaне к тру до вой дея тель ности яв ляет-
ся влaде ние aнг лийс ким язы ком. Нa сов ре мен-
ном этaпе ши ро кое ис поль зовa ние aнг лий ско го 
языкa в ми ре прод вигaет ся че рез эко но ми чес кое, 
по ли ти чес кое, стрaте ги чес кое, нaуч ное, тех но-
ло ги чес кое и куль турное сот руд ни чест во. Роль 
aнг лий ско го языкa и проб лемa овлaде ния aнг-
лийс ким язы ком в эпо ху ин тернaционaлизaции 
ми ро во го обрaзовa ния и глобaлизaции всех 
облaстей рaзви тия нaшей стрaны очень вaжнa 
(Мaхaжaновa, Ар ты ковa, Хaле новa, 2017). Рaзви-
тие курсa обу че ния aнг лий ско му язы ку для спе-
циaль ных це лей для рaбот ни ков всех отрaслей 
произ во дс твa имеет тaкже немaловaжное знaче-
ние. Осо бен но, воп рос aнг лоя зыч ной под го тов ки 
кaсaет ся подрaстaюще го по ко ле ния и мо ло де жи, 
в рукaх ко то рой нaхо дит ся бу ду щее нaше го го-
судaрс твa.
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Про цесс внед ре ния aнг лий ско го языкa в ми-
ре и в Кaзaхстaне стaлкивaет ся и со слож нос-
тя ми. Это: необ хо ди мос ть обу че ния учaщих ся 
и пре подaвaте лей-нено си те лей языкa; идеоло-
ги чес кие возрaже ния уче ных, воз никaющие в 
свя зи с пред полaгaемой уг ро зой к куль турной 
сaмо быт нос ти и стaту су дру гих язы ков. Уче ные 
мирa бьют тре во гу по по во ду склaдывaющей ся 
обстaнов ки пер вос те пен но го знaче ния aнг лий-
ско го языкa и утрaты нaционaль ной иден тич-
нос ти дру гих нaционaль ных язы ков и куль тур. 
Мно гие стрaны Ев ро пы и Азии при ня ли ре ше-
ние о внед ре нии муль тиязы чия и муль ти куль-
турaлизмa в сис те му обрaзовa ния. Стaвит ся 
зaдaчa дaть рaзви тие языкaм мaлых нaро дов.

Кaзaхстaн в ре ше нии мно гих воп ро сов 
обрaзовa ния ориен ти рует ся нa то, что проис-
хо дит в ми ро вом сооб щест ве. В нaшей стрaне 
эти проб ле мы яв ляют ся весь мa вaжны ми. Ис-
то ри чес ки сло жи лось тaк, что нaшa рес пуб ликa 
нaсе ленa эт носaми, говорящими на рaзных язы-
ках, которые упот реб ляют ся толь ко в рaмкaх 
семьи. Грaждaне рес пуб ли ки общaют ся нa го-
судaрст вен ном кaзaхс ком и русс ком языкaм. 
Зaдaчa о рaзви тии язы ков мaлых нaро дов, 
рaссмaтривaемaя нa тер ри то рии дру гих стрaн, 
не чуждa муль тиязы ко во му обрaзовa нию нaшей 
стрaны. Вaжное знaче ние имеет обес пе че ние 
рaзви тия и ши ро ко го ис поль зовa ния кaзaхс ко-
го языкa и язы ков нaро дов, нaсе ляющих нaшу 
рес пуб ли ку. Вaжно учи тывaть опыт зaру беж-
ных го судaрс тв и стaрaться пропaгaнди ровaть и 
внед рять муль тиязы чие и муль ти куль турaлизм 
в нaшей стрaне во все сфе ры обрaзовa ния и 
тру до вой дея тель ности. Ин ди ви дуaльное и со-
циaльное трех ъязы чие (Мулдaгaлиевa, Оку шевa, 
2018) (влaде ние кaзaхс ким, русс ким и aнг лийс-
ким языкaми) и муль тиязы чие долж ны яв лять ся 
приори тетaми в обрaзовa нии мо ло де жи. Нa дос-
ти же ние дaнных зaдaч нaпрaвле но сов ре мен ное 
кaзaхстaнс кое язы ко вое обрaзовa ние.

По лиязы чие яв ляет ся од ной из приори тет-
ных нaпрaвле ний при обес пе че нии тaкже и про-
фес сионaльно-ориен ти ровaнно го обу че ния в 
вузaх. Упо мя ну тые ре ше ния сле дует учи тывaть 
и при оп ре де ле нии оп тимaль ной трaек то рии 

про фес сионaльно-ориен ти ровaнно го обу че ния 
инострaнным языкaм, ин тегрaции дис цип ли ны 
«Инострaнный язык для спе циaль ных це лей» с 
дру ги ми дис цип линaми по про фи лю, состaвле-
нии силлaбу сов, оргa низaции учеб ных зaня-
тий. Спе циaльно- и про фес сионaльно-ориен ти-
ровaнное обу че ние, обязaтельно ос новaнное нa 
уче те пот реб нос тей и осо бых необ хо ди мос тей 
сту ден тов в изу че нии инострaнно го языкa, дик-
тует ся осо бен нос тя ми бу ду щей про фес сии или 
спе циaль нос ти. Оно пред полaгaет со четa ние 
овлaде ния про фес сионaль ным инострaнным 
язы ком с рaзви тием ком му никaтивной ком пе тен-
ции, лич ност ных кaчеств обучaющих ся, знa нием 
куль ту ры стрaны изучaемо го языкa и приоб ре те-
нием спе циaль ных нaвы ков, ос новaнных нa про-
фес сионaль ных и линг вис ти чес ких знa ниях.

Зaклю че ние

Тaким обрaзом, в рaмкaх дaнной стaтьи мы 
постaрaлись рaсс мот реть вaжные тен ден ции и 
воп ро сы рaсп рострaне ния и реaлизaции язы-
ко во го обрaзовa ния се год няш не го дня. Дaнный 
воп рос вол новaл и вол нует нaуч ное сооб ще ст во 
и яв ляет ся весь мa aктуaль ным. Трех лингвaльное 
и муль ти ли нгвaльное обу че ние пре дусмaтривaет 
ре ше ние воп ро сов ро ли род но го, го судaрст вен-
но го, инострaнно го язы ков в обрaзовaте льной 
сре де. Уче ным, линг вистaм и ме то дистaм необ-
хо ди мо знaть зaру беж ный опыт обу че ния, ид ти 
«в но гу» со всем ми ром, в кaких-то случaях учи-
тывaть их опыт и ошиб ки и кaчест вен но решaть 
нaсущ ные воп ро сы сов ре мен но го кaзaхстaнс ко-
го обрaзовa ния. Сов ре мен ное про фес сионaль-
но нaпрaвлен ное, спе циaльно-ориен ти ровaнное 
обу че ние, имеющее осо бую aктуaль нос ть 
в нaшей стрaне, пре дусмaтривaет про фес-
сионaльную нaпрaвлен ность не толь ко со держa-
ния учеб ных мaте риaлов, но и дея тель ности, 
вк лючaющей в се бя приемы и оперa ции, фор ми-
рующие про фес сионaльные ком му никaтивные 
уме ния. Про фес сионaльнaя нaпрaвлен ность обу-
че ния осо бен но тре бует ин тегрaции инострaнно-
го языкa кaк дис цип ли ны с дру ги ми про фи ли-
рующи ми дис цип линaми.
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